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KOMYHIKATHUBHI ACIIEKTU 'YMAHITAPHOI MOJIITUKU

BiHHUIBbKMI HAIOHATIBHUN TEXHIYHUN YHIBEPCUTET

Anomauin

OHUM i3 Hal{BaXTHBINIMX HAIPAMIB JisSUIBHOCTI JIEpaBH € TyMaHiTapHa MOITHKA. 1I0ro rooBHa MeTa — CTBOPHTH
YMOBH, SKi JIO3BOJISITH KOXHIN JIIOJMHI JOCSTTH MaKCHUMAJIbHOI caMmopeaji3amii Ta MUPHOTO CHIBXKHTTS TPOMaJsH Ha
3araJbHOLMBLIIZ0BAHUX 3acaaax.
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Abstract

One of the most important activities of the state is humanitarian policy. Its main goal is to create conditions that will
allow everyone to achieve maximum self-realization and peaceful coexistence of citizens on a generally civilized basis.
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Beryn

[1ix gac cepiio3HMX COLIABHUX 3pUBIB, TAKHUX K TPOMaITHCHKI KOH(IIIKTH, CTUXiHHI JIUXa 41 1HII KPHU3H,
noctyn 1o indopmanii ¢pyHIaMeHTanbHe 3HAUYEHHS AJSl pearyBaHHs Ta BiJHOBJICHHs omepauii. 31aTHICTh
PO3YMITH MOBY, SIKOIO MOIIMpPEHa iH(OpMallis € KII0YOBUM MapKepOM COLl BPa3JIHBICTh A0 KatacTpod ado
KpHu3. BaMBO OLIHUTH CTyMiHb, B SIKiH OOCIYTOBYIOTHCS 3yCHIUIS MK areHuii, Mi>KHapoIHI HEypsIOBi
opranizauii, Ta iHII opraHizauii B r'yMaHiTapHOMY CEKTOpi iHQOPMOBaHI MparHEeHHSM J0 0araTOMOBHOTO
CHIKYyBaHHS 1 MOBHHMH mepekyaa. Taka OIliHKa BakKIMBa JUIA PO3YMiHHsI TOTO, SIKMH BHECOK T'yMaHITapHi
oprasizaiii 3SMEHIINTH PU3UKH Ta MiABUIIUTH CTIHKICTh rpoMaH. [1]

Pe3yabTaTu gociiiakeHHs

I'ymanitTapHa nojiTHKa — 1€ KOMIUIEKC pillieHb, CIIPSIMOBAaHHUX Ha CIPHUSHHS COLIaJbHO-TYMaHITAPHOMY
3pOCTaHHIO CYCIIJIbCTBA, COLIANBHOI, IHTEIEKTYaIbHOI Ta JYXOBHOT O€3MEKH JIIOJJMHH, 8 TAKOK HA BUKOHAHHS
il myxoBHHX MOTPeO i PO3BUTKY ii TBOPUOTO HOTEHIIIATY.

CrinkyBaHHS JIOAEH Pi3KO 3MIHWJIOCS B Pe3yJNbTaTi MOSBH YMCICHHUX (OPM JIOJICHKOTO CHIIKYBaHHS.
OTxe, SIKIIO CiM’S, CUTBCHKI UM BYJIWYHI MICBKi I'pYyNH, LEpKBa, IIKOJNA Ta Pi3HI BUPOOHHYI CTPYKTYypH
MPOTSTOM TPUBAJIOTO Yacy OyJIM OCHOBHUMH MiCLISIMH KOHTAKTY, Ii CTPYKTYPH [TOYaJId PyHHYBAaTUCS B YMOBax
Ba)XXKOi ypOaHi3aLii, a 3rogoM 1 rimobanizanii. OcTaHHIME POKaMH CBOIO (DYHKIIiIO IIOCTYIIOBO B3SUIM Ha cebe
pi3Hi BUIM 3ac00iB MacoBoi iHpopMalii Ta po3Bar. barato HOBuX mpo0ieM BUHUKIIO B pe3yJbTaTi 3pOCTaHHs
KOMYHIKaIlIfHUX TeXHOJIOTiH, ocodnuBo B XX cromitti. Lli muTanHs npeacTaBieHi B 3aXiTHOEBPOMEHCHKIN
KOMYHIKaTHBHIH (inocodii, ska BUHUKIIA K 3HAUYIIUI (peHOMeH y apyrii monoBuHi XX CT.

CboroHi MH CTUKA€EMOCS 3 PI3SHOMaHITHUMH 3HAYCHHSMH TEPMiHY «KOMYyHikamis». Hampuknan, B
aMepHKaHChKIN miTepaTypi icHye moHan 200 Takux BU3HAUeHb. 3B’S30K MK PEaNbHUM 1 CHUMBOJIYHUM
CBITaMH CTaB T'OJIOBHOIO (Hi10CO(CHKOI0 MPOOIEMOIo, sika MPHUBEpPTajia yBary iHTEJIEKTyaliB YCiX emox i
KynbTyp. Lle muTanHs, sike HEeMOKJIMBO BUPIIIATH 0€3 TBO3HAYHOCTI. 3PEIITOI0, HE iICHYE OYEBHIHOT MEXKI MiXk
MEJIOM 1 CHMBOJIIYHUM i peasibHUM cBiTaMu. TakuM YUHOM, BiH HiOM TI030aBieHHI CBOET aBTOHOMI1. Y TOM e
Yac CUMBOJIIYHE 3[]aTHE BIUIMBATH HA PEalbHy PealbHICTh, Oe3MepepBHO NEPEHOCTYH i1 3aBISKH 1T JIIOJUHU.
I 3Hak oxwuBae BIacHUM XKHUTTAM. llo-mpyre, CHiBBIAHOIIEHHS PEAJILHOTO 1 CUMBOJIIYHOTO CBITIB y KHTTI
JIIOAVHY 3MIHIOBAJIOCS B XO[1 iCTOPUYHOTO PO3BUTKY. Y IMEpUIi AHI iCHYBaHHS JIOAMHU il CAMBOJIYHHUN CBIT
OyB oOMe)xeHHM. 3apa3 BiH CTaB HACTIJIBKHM BEJIIMKUM, 110 6ararto JI0AeH KUBYTh Y CHMBOJIIYHOMY CBITi, HE
3BepTaloy 0cOOIMBOI yBaru Ha KOHKpPETHI peanii. [2]

BucHoBkn

Icaye Oesmiu 3aco6iB komyHikauwii Ta mnepemaui iHpopmanii. BukopucrtanHs Takux 3acobiB cClifg

JOCIIPKYBAaTH Ta BUKOPHCTOBYBATH y PETYIALIi CyCHIbCTBa 0€3 37I0BXKHBaHHS. TakoX B)KUBaHHS 3ac00iB



KOMYHiKalii Mae OyTH YCBIIOMIICHHMM Ta MaTH MpaBUiIa KOPUCTYBAaHHS 3aUlsl 3al00iraHHs MPOTUIIPABHUX
Iiil y CHMBOJIIYHOMY CBITi, II0 MIPU3BEAYTH 10 HACIIKIB y peaJbHOMY.
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